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З. Б. ОзерУниверситет Гази, литературный факультет,Емниет Махаллеси, Йенимахалле, 06500,Анкара, Республика Турция e-mail:zeynepoz@gazi.edu.trСтатья посвящена выявлению национально-культурнои основы устоичивых словосочетании в русском и турецком языках. В даннои статье определяется номинативно-характеризующая функция и этнокультурная ценность устоичивых словосочетании, предпринимается попытка создания учебника нового типа для турецких фило- логов-русистов.
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Z. B. OzerGazi University, Arts Department,Emniyet Mahallesi, Yenimahalle, 06500, Ankara, Republic of Turkey e-mail:zeynepoz@gazi.edu.trThis article focuses on the identification of phraseological collocations in the Russian and Turkish languages. The paper aims to determine the nominative and chracteristic functions of ethno-cultural values of the collocations It is suggested that a new style coursebook should be developed for Turkish students.
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Реализация возможностей любой языковой системы опреде
ляется сочетаемостными свойствами. Фразеологическая теория 
и классификация фразеологических единиц представлена в работах
В. В. Виноградова. В этои области очень интересны работы Г. Г. Шпе- 
та, А. А. Потебни, Б. А. Серебренникова, Д. С. Лихачёва, М. М. Бахтина,
В. Л. Архангельского, В. А. Звегинцева, М. М. Копыленко, Н. Н. Амосо
в о й  А. В. Кунина, В. Г. Гака, В. Н. Телии, Н. Д. Арутюновои, Ю. Д. Апре
сяна, И. А. Мельчук, В. А. Масловои, Е. С. Снитко, М. П. Муравицкои, 
Е. Ф. Тарасова, З. К. Ахметжановои, Д. Аксана, Б. Вардара, З. К. Саби- 
товои, Г. Алимжановои и многих других россииских и зарубежных 
исследователей Разнообразие подходов способствует комплексно
му исследованию национально-культурнои основы устоичивых сло
восочетании, учитывающему этнолингвистическии и лингвокуль- 
турологическии аспекты.

Общеизвестно, что слова наиболее полно отражают свое потен
циальное значение в сочетании с другими словами и образуют  
различные типы сложных словосочетании номинативно-характе- 
ризующего типа. Если свободные словосочетания не представля
ют большои сложности для восприятия иностранного студента, 
то устоичивые словосочетания сложны для восприятия, потому что 
турецкие студенты, изучающие русскии язык, не всегда могут четко 
разграничить свободную и несвободную сочетаемость слов. В связи 
с этим представляется актуальнои проблема преподавания русско
го языка на принципиально новом уровне. Известныи англиискии 
профессор истории России Морин Перри в своих воспоминаниях об 
изучении русского языка заметила, что «преподаватель был добро
душным человеком, но он преподавал русскии как мертвыи язык, по
добно латыни, уделяя много внимания зубрежке склонении и спря
жении. В результате я хорошо усвоила русскую грамматику, но до сих 
пор не научилась говорить так бегло, как могла бы при более твор
ческом подходе на начальном этапе изучения» [5, с. 28]. Эта пробле
ма, хорошо отраженная в воспоминаниях англииского профессора, 
деиствительно является актуальнои при подготовке турецких фи- 
лологов-русистов.

Преподавание грамматики русского языка должно быть осно
вано на смысловом восприятии слов и их потенциальнои свя- 
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зи с другими словами. Ассоци ативная связь меж ду словами  
отражает национально-образную картину мира. Как известно, на
ционально-культурные концепты наиболее полно и ярко отража
ются в устоичивых словосочетаниях, поэтому эта тема должна быть 
неотъемлемои частью каждого занятия и самостоятельнои работы  
студентов. В отличие от однословных наименовании, устоичивые 
словосочетания являются сложными номинативными единицами. 
Мы рассматриваем устоичивые словосочетания как разновидность 
несвободнои сочетаемости слов для обозначения новых реалии деи- 
ствительности. Выбор наименования отражает общечеловеческие 
ценности, связанные с понятиями «хорошо» и «плохо» и их аксиоло
гическую оценку. Такие устоичивые словосочетания, как «экологи
ческая катастрофа», «ядерная угроза», «ядерные отходы», «озоновая 
дыра», «белая смерть», «умная бомба», «нефтяная воина», «климати
ческая катастрофа», «долларовая горячка», «холодная воина», «же- 
лезньш занавес», «ядовитьш дождь», «кокаиновая чума», «радиоак- 
тивныи мусор», имеют полные эквиваленты в турецком языке и не 
представляют большои сложности для правильного восприятия, по
тому что один из компонентов словосочетания отличается высокои 
степенью предсказуемости. Такие устоичивые словосочетания, как 
акіііі ev (умная квартира), akilli araba (умная машина), akilli telefon 
(умныи телефон), имеются в обоих языках.

Образность в структуре устоичивых словосочетании представ
ляет внутреннюю форму и семантическую связь компонентов соче
тания. Например, устоичивое словосочетание Daire Baękam (началь
ник отдела, шеф) находит широкое распространение в структурах 
государственного управления. Номинативная единица daire (пер
вичное значение: «круг»; вторичное значение: «квартира»), повер
гаясь семантическому расширению, служит для обозначения новых 
сложных единиц. Образность, выраженная семами «квадрат», «квар
тет», «четыре угла/четыре стены», «внутреннее пространство круга 
или квадрата», в целом является общеи для обоих языков. Ассоци
ативные связи между компонентами устоичивого словосочетания 
характеризуются воспроизводимостью для определённого лингво
культурного общества. Но необходимо отметить, что критерии вос
производимости и правильного восприятия устоичивых словосоче
тании характерны в основном для носителеи языка. Тогда как для 
человека, изучающего русскии язык, такие устоичивые словосо
четания, как «бить баклуши», «спустя рукава», «медвежья услуга»,
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«как пить дать», сложны для восприятия без обращения к фразео
логическому словарю. Это относится и к тем, кто изучает турецкии 
язык. Смысловое содержание таких устоичивых словосочетании, как 
mi^am atmak (расторгнуть помолвку), dünya evinegirmek (заключить 
брак), sizlere ömür (умереть), можно прогнозировать только при ус
ловии знания национально-культурнои специфики турецкого языка. 
Например, такие устоичивые словосочетания, как beyaz epya (холо
дильники, стиральная, посудомоечная машины, газовая плита и т. п. 
белого цвета). Сема «белыи цвет» является общеи характернои чер- 
тои для всех этих предметов. В настоящее время цвет этих предме
тов может быть разным, но обобщающее наименование указаннои 
бытовои техники продолжает оставаться прежним, т. е. образ, со- 
ставляющии внутреннюю форму, в целом сохраняется. Устоичивость 
является доминантным признаком подобных словосочетании. При
лагательное «бельш» может иметь и пеиоративную оценку: beyaz 
karamlik (белая тьма), beyaz ölüm (белая смерть). Белыи цвет являет
ся определителем семантического поля смерти, пропасти, бездны. 
Выбор наименования обусловлен цветом наркотика. В последнее 
время эти устоичивые словосочетания подверглись семантическо
му расширению значения: употребление сахара, соли и муки (общая 
сема: белыи цвет) вредно для здоровья человека. Сложно предста
вить подобную оценку данных продуктов в годы воины, голода, ког
да сахар, соль и мука были жизненно важными продуктами.

В устоичивых словосочетаниях выбор наименования обуслов
лен национально-образными и лингвокультурными коннотациями. 
Сравним функционирование лексемы «хна» в русском и турецком  
языках. В русском языке лексема «хна» имеет значение «восточная 
натуральная краска для волос». В турецком языке лексема kma (хна) 
отражает национально-культурныи код, которыи известен каждои 
турецкои семье. Например, kima gecesi (традиционным предсвадеб
ным обряд невесты, девичник), kma elbisesi (национальная одежда 
невесты), kima tepsisi (празднично украшенным поднос для хны), kima 
süsleri (украшения для этого обряда), kima sepeti (корзинка, в которои 
находится все необходимое для этого обряда), kima yakmak (основная 
часть обряда хны: хну наносят на ладонь невесты). Семы «метка», 
«меченым» активизируют семантические смыслы «замужество», «се
мья мужа». Устоичивые словосочетания kmali kuzular, kimali Ali, kimali 
asker показывают, что обряд нанесения хны используется для турец
ких солдат и призывников. Сема «Родина; жизнь во имя Отечества»
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доминирует в этих словосочетаниях. Кроме того, хна используется 
и для метки барана, которого приносят в жертву во имя Бога. Итак, 
в турецкои национально-образнои картине мира «хна» символизи
рует национально-культурное и религиозное мировоззрение наро
да. Аксиологическая оценка указанных устоичивых словосочетании 
отражает морально-нравственные ценности общества. Религиозные 
устоичивые словосочетания Ramazan Bayrami (Праздник Рамазан), 
Kurban Bayrami (Курбан-Аит), Paskalya Bayrami (Пасха) предсказуе
мы, потому что имеют отношение к обеим культурам. Вариативные 
формы наименования праздников не всегда известны носителям  
другои культуры, но они выполняют важную функцию характериза
ции. Например, синонимом Ramazan Bayrami является ^eker Bayrami 
(дословно: «Сладкии» праздник). Угощение сладким (конфеты, шо
колад, локум, баклава) является традиционным не только в каждои 
турецкои семье, но и в государственных учреждениях.

В русском языке очень много устоичивых словосочетнаии с ком
понентом «золото»: «золотои век», «золотая клетка», «золотои че
ловек», «золотое сердце», «чёрное золото», «белое золото». Данные 
устоичивые словосочетания отличаются воспроизводимостью смыс
ла и имеют аналоги в турецком языке: altin asir, altin kafes, altin insan, 
beyaz altin. В русском языке имеются фразеологизмы с компонентом 
«алтын», «золото»: «золотые руки», «Денег у меня ни алтына», «С ал
тыном воюют, без алтына горюют». Национально-культурньш кон
цепт «золото» в турецкои языковои картине мира занимает прочное 
место. Например, антропонимы Altun/Altin, Altunay/Altinay, Altuncan, 
Altunhan/Altinhan, Altinbek, Altinoglu; топонимы Altindag, Altinordu, 
Altinbaę, Altinörs, Altintaę, Altinoluk. Кроме того, золото использует
ся как традиционныи подарок (свадьба, рождение ребенка и т. п.). 
Устоичивое словосочетание altin takmak означает «подарить золо
то». В зависимости от материального положения и возможности  
покупают Cumhuriyet altini (Республиканское, целое золото; 7,0 гр., 
yarim altin (половинка золота; 3,5 гр.) и ęeyrek altin (четвертинка 
золота; 1,75 гр.) Отсюда: tam altin takmak (подарить целое золото), 
yarim altin takmak (подарить половинку золота), ęeyrek altin takmak 
(подарить четвертинку золота). Социально-политические преоб
разования в любом обществе активизируют семантические сдвиги 
и способствуют проявлению новых лингвокультурных коннотации. 
Устоичивость ассоциации определяется принадлежностью к общеи 
национальнои культуре. Например, устоичивое словосочетание altin
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günleri (дословно: «день золота», «золотые дни») отличается частот
ностью употребления в разговорнои речи. Турецкие женщины (кол
леги, подруги, соседи, родственники) раз в месяц по договорённо
сти встречаются по запланированнои очередности в гостях у однои 
из участниц договора «кассы взаимопомощи». Хозяика дома к это
му «золотому» дню готовит в основном салаты, пироги, сладкое, 
т. е. это некоторое чаепитие. Вместе проводят время, общаются и по 
окончании посиделок все члены этого договора вручают по золо- 
тои монете (или деньги) хозяике дома. Эта традиция имеет вари
анты в зависимости от социально-общественных условии. Если до- 
мохозяики проводят «дни золота» дома, то работающие женщины 
предпочитают встречу в общественных местах, т. е. в ресторане или 
кафе. В связи с тем, что цена золота зависит от курса валюты, в «зо
лотые дни» оплата может производиться в турецких лирах. Количе
ство участниц сбора, условия встреч и оплаты оговариваются зара
нее. Основнои целью этои турецкои традиции, безусловно, является 
приобщение женщин к социально-общественнои деятельности, вза
имообщение, взаимопомощь и дружеские контакты между семьями, 
что особенно важно в условиях городскои жизни в многоэтажных 
зданиях, где люди зачастую не знают друг друга. Изменения, проис
ходящие в общественно-политическои и культурнои жизни страны, 
всегда находят отражение в языке. Трансформация внутреннего со
держания традиции и их аксиологическая оценка определяет и вы
ражает систему ценностных ориентации.

Устоичивые словосочетания, обозначающ ие определенную  
должность Araptirma Görevlisi (ассистент кафедры), Ögretim Görevlisi 
(старшии преподаватель вуза), Yardimci Doęent (и. о. доцента), 
Ögretim Üyesi (академическии персонал), отражают систему турец- 
кои высшеи школы. Всегда можно наити семантические соответ
ствия, анализируя веб-страницы университетов и учреждении выс- 
шеи школы Россиискои Федерации. Анализ веб-страниц высших 
учебных заведении позволяет найти не только определенные язы
ковые соответствия, но и дает возможность ознакомления со студен- 
ческои и научнои жизнью университета и сравнения системы обра
зования, тем самым способствует межкультурнои коммуникации.

Перевод и восприятие некоторых устоичивых словосочетании 
предусматривает знание современнои городскои жизни и деталеи 
бытовои жизни. Например, словосочетание Apartman Görevlisi/Bina 
Görevlisi имеет значение «нанятыи персонал, которыи обслуживает
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жилое многоэтажное здание», т. е. следит за чистотой, выносит му
сор, вечером в определённое время принимает заказы (молоко, хлеб, 
газеты и т. п.) на следующее утро. На эту должность обычно предпо
читают семеиного человека. Ему выплачивают зарплату, страховои 
полис и дают возможность бесплатно пользоваться коммунальны
ми услугами. Кроме того, предоставляется жилье в том же здании, 
обычно на первом этаже. Его работу координируют и контролиру
ют управляющии и члены управдома, которые избираются из числа 
жильцов. В повседневнои речи его называют kapici (kapi-дверь, суф
фикс -ci означает лицо; Ср.: в рус. яз. суффикс -ачеи (например: казна
чеи, книгочеи). Наиболее близкие по значению варианты «швеицар», 
«вахтер», «работник» не отражают в достаточнои степени полное 
смысловое содержание лексемы kapici. В таких случаях возможно упо
требление в турецком варианте, потому что это словосочетание яв
ляется неотъемлемои частью турецкои городскои жизни.

Устоичивые словосочетания, выражающие концепт «националь
ная кухня», не требуют точного перевода или поисков эквивален
та в русском языке: Tencere Yemegi (домашняя еда), kadm budu köfte 
(котлеты из риса и фарша),yaprak sarmasi (сарма; крошечные голуб
цы с использованием виноградных листьев), lahana dolmasi (долма; 
голубцы с использованием капустных листьев), su böregi (су борек; 
специальныи пирог с сыром), kiymali börek (борек; пирог с фаршем), 
sade kahve (турецкии кофе без сахара), orta pekerli kahve (турецкии 
кофе с небольшим количеством сахара), ^ekerli kahve (турецкии кофе 
с сахаром), yayla ęorbasi (суп из иогурта с мятои), mercimek ęorbasi 
(суп из чечевицы). Устоичивые словосочетания типа ęig köfte, anali 
kiz не имеют аналогов в русском языке, но доступ к культурнои ин
формации позволяет в деталях ознакомиться с ингридиентами блю
да. С развитием туризма, экономики и внешнеи торговли данные 
словосочетания становятся знакомы россиянам. Посредством поис
ка слова в социальных сетях можно увидеть не только определенное 
блюдо, но и рецепт его приготовления. Устоичивые словосочетания, 
репрезентирующ ие турецкую и русскую национально-языковые  
картины мира, должны быть предметом исследования и включе
ния в учебные пособия.

Устоичивые турецкие словосочетания, выражающие обществен
но-политические понятия, отражают определенныи срез времени, 
и их устоичивость определяется актуальностью проблемы. Воспри
ятие таких сочетании, как Balkon Konupmalari, Yenikapi Ruhu, Metal
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Yorgunlugu, Balyoz Davasi, Ergenekon Davasi, Firat Kalkam, Zeytin Dah 
Harekati, отражающих общественно-политическую жизнь современ
ной Турции, требуют знания вопроса и предполагают дотекстовое 
знание. Смысловые эквиваленты в русском языке всегда можно н а и  
ти посредством обращения к россииским масс-медиа. Подобные 
устоичивые словосочетания чаще всего используются в газетных 
текстах. Использование газетных текстов на занятиях, приобщение 
студентов к систематическому чтению электронных газет позволят 
не только понять сочетаемостные своиства слов, но и выявить си
нонимические варианты устоичивых словосочетании. Использова
ние интернет-медиа в целях обучения языку является очень цен
ным материалом не только для лексико-семантическои работы, но 
и для анализа моделеи предложении. Необходимо обратить особое 
внимание на выделение в предложениях многословных словосоче
тании, в частности устоичивых словесных комплексов номинатив- 
но-характеризующего типа, потому что эти сложные номинативные 
единицы отражают национально-культурную основу языка.

Таким образом, устоичивые словосочетания — это расчленен
ные наименования, которые создают новые смыслы для именования 
реалии деиствительности. Национально-культурная основа устои- 
чивых словосочетании в русском и турецком языках выражена в том, 
что они выполняют не только номинативную, но и характеризую
щую функцию. Основои формирования устоичивых словосочетании 
номинативно-характеризующего типа является экстралингвистиче
ская и текстовая обусловленность. Выявление национально-куль
турны х кодов, которые наиболее ярко отражены в устоичивых  
словосочетаниях, не должно ограничиваться центральными на
ционально-культурными концептами. Этнокультурная ценность 
большинства русских устоичивых словосочетании неизвестна ту
рецким филологам-русистам. Устоичивые словесные комплексы, 
отражающие географические, исторические, этнокультурные и ре
гиональные понятия субъектов Россиискои Федерации, позволят 
определить национально-культурную концептосферу россиискои 
культуры. Преподавание русского языка и литературы в турецкои 
аудитории предполагает знание экстралингвистическои ситуации, 
национально-языковои и историческои картины мира в сопостави
тельном аспекте. Устоичивые словосочетания в русском и турецком 
языках имеют общие характерные признаки, т. е. служат для наиме
нования новых реалии и отличаются смысловым единством. Сте
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В РУССКО Й  Л И Н ГВ О К УЛ Ь Т УРЕ
С. В. П ероваБелорусскии государственным университет, факультет социокультурных коммуникации, ул. Курчатова, 5, 220108,Минск, Республика Беларусь e-mail: katerinadi@yandex.ruВ статье анализируется лексика, связанная с денежными отношениями. Определяется культурная ценность данного концепта и прослеживается ее связь с национальным языком.
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